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Orthros for Sunday, February 19th, 2012  

 مرفع اللحم  لأحد صلاة السحر

Judgment Sunday  

(Meatfare) 

 Tone 3 / Eothinon 3 

The first part of Orthros may be found in the Red Service Book, pages 44-58. 

God is the Lord... (Tone 3) 

1.  O give thanks unto the Lord, for He is 

good; for His mercy endureth forever.  

 اعترفوا للربِّ وادعوا باسمِهِ القدوس.  - 1

Chanter: God is the Lord, which hath shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord.  (Repeat after verses) 

 مبارَكٌ الآتي باسمِ الرب. الُله الربُّ ظَهَرَ لنا.: المرتل
 (تعاد بعد الإستيخونات)

2.  All nations compassed me about, but in 

the name of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الُأممِ أحاطوا بي وباسمِ الربِّ قهرتُهُم.  -2

3.  I shall not die, but live, and declare the 

works of the Lord.     
 .لَا أَمُوتُ بَلْ أَحْيَا وَأُحَدِّثُ بِأَعْمَالِ الرَّبِّ  - 3

4.  The stone which the builders refused is 

become the headstone of the corner. This is 

the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

. لزَّاوِيَةِ \رَأْسَ  لْبَنَّاؤُونَ قَدْ صَارَ الَّذِي رَفَضَهُ االْحَجَرُ  -4
 .لرَّبِّ كَانَ هَذَا وَهُوَ عَجِيبٌ فِي أَعْيُنِنَا\مِنْ قِبَلِ 

Troparion of the Resurrection (Tone 3) 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the great mercy. 

لْتَ  حَطَمْتَ بصليبِكَ الموتَ وفَتَحْتَ للِصِّ الفردوْس. وَحَوَّ
كرِزوا نَوْحَ حاملاتِ الطيبِ إلى فرحٍ. وأمَرْتَ رُسُلَكَ أن ي

مُنْذِرين، بأنك قد قُمْتَ أيُّها المسيحُ الإله. مانِحاً العالَمَ 
 الرحمةَ العظمى.

Theotokion (Tone 3) 
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. Amen. Thou who art the Mediatrix for 

the salvation of our race we praise O Virgin 

Theotokos, for in the flesh assumed from thee 

after that He had suffered the passion of the 

cross, thy Son and our God delivered us from 

corruption, because He is the lover of mankind. 

الآنَ وكددلَّ أوان   سِ:المجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددروِ  القددد
لددد دهددرِ الددد إياااكِ أيتُّهااا المتوسااطةُ   هرينَ. آمددين:آوا 

لخاالاصِ نِنْسِاانا نُساابِّحُ يااا والاادلَ الإلااهِ العااذراَ .  نَّ إبنَااكِ 
لَهَناااا بالنسااادِ الاااذ  اتخاااذَبُ مِنْاااكِ قَباِااَ  الآ مَ بالصاااليبِ.  وا 

 وأنقذَنا من الفسادِ بما أنه محبٌ للبشرِ.
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.    
 

Choir: Amen. 

بِ نَطْلُب.               الكاهن  : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 الُله بِنِعْمَتِكَ.             : أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

: بعاادَ ذِكْرِنااا الكلِّيَااةَ القداسااةِ الطااااِرَلَ الفارِقَااةَ البركاااتِ المنياادل، الكدداهن
ساايِّدَتنَا والِاادلَ الإلااهِ الدارِمَااةَ البتوليَااةِ مَاارْيَمَ ماايْ نمياايِ القدِّيسااين، لِنااودِْ  

 حياتِنا للمسيحِ الإله.      أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُ َّ 

 : لكَ يا رب.الجوق
 نَّ لاااكَ العااازلَ ولاااكَ المُلْاااكَ والقاااولَ والمنااادَ أيهاااا الآبُ والإبااانُ الكددداهن:

لى دارِ الدآارين.  والروحُ القدُسُ، الآنَ وك َّ أوانٍ وا 

 : آمين.الجوق

 

First Kathisma (Tone 3)  

Christ is risen from the dead, He Who is the first-

fruits of those that slept: the First-born of creation 

and the Creator of all things created! He hath 

renewed by Himself the nature of our corrupt race. 

Wherefore, Thou shalt reign no more O death; for 

the Lord of all hath nullified thy power and 

dissolved it. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  When Thou didst taste death in the 

flesh, O Lord, Thou didst check bitter death by the 

Resurrection, and didst make man to prevail over it, 

restoring victory over the old curse. Wherefore, O 

Supporter and Champion of our life, glory to Thee. 

قدْ قامَ المسيحُ من بينِ ا مواتِ. واو مُقدِّمَةُ الراقدينَ 
وبِكْرُ الخليقةِ ومُبْدُِ  ك ِّ المبرو اتِ. وقد ندَدَ بذاتِهِ 
طبيعةَ ننْسَنا الفاسدلِ. فَلَسْتَ تتسلَطُ فيما بعدُ أيُّها 

 الموتُ.  نَّ سيِّدَ الك ِّ قد أبْطََ  قوتَكَ وحلَّها.

يا ربُّ قد ذُقْتَ  لا والروِ  القدسِ:المجدُ ل بِلا والابنِ 
الموتَ بالنسَدِ. وحسَمْتَ الموتَ بقيامتِكَ ونصَرْتَ 
الإنسانَ عليْهِ. وأعدْتَ الغَلبَةَ على اللعْنةِ. فيا أيُّها 
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Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. Verily, Gabriel, overwhelmed by the 

splendor of thy virginity and the abundant 

brilliancy of thy purity, hailed thee, saying, O 

Theotokos! What dutiful praise shall I offer 

thee? Or what shall I call thee? I am 

overwhelmed with surprise and perplexity. But 

as I have been commanded, I shall hail thee, 

Rejoice, O full of grace. 

  العاضدُ والناصِرَ لحياتِنا يا رَبُّ المندُ لك.
لد دهرِ الد إذ : إنَّ نبراريَ  هرينَ. آمينآالآنَ وكلَّ أوان  وا 

اعترابُ الذاوْ  من بهاِ  عذريتِكِ وفارِقِ لمعانِ طهارَتِكِ اتَفَ 
وكِ قارلًا يا والدلَ الإلهُ. أ ُّ مديحٍ وانبٍ أُقدِّمُ لكِ أو بماذا حن

أُسمّيكِ. إنَني أنذاُِ  وأتحيَّر. لكنّي كما أُمِرْتُ أاتِفُ إليكِ 
 إفرحي يا ممتلرةَ نعمَةً.

Second Kathisma (Tone 3) 

Because of Thine immutable Divinity, O Lord, 

and Thy voluntary sufferings, Hades was 

overwhelmed, and moaned within itself, saying, 

Verily, I am in dread fear of the Person of this 

incorruptible body; for I see the unseen fighting 

me secretly, and behold those whom I have held 

shouting, Glory to Thy Resurrection, O Christ. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Let us believers speak of divine 

things, of the secret of Thine inscrutable 

Crucifixion, of Thine ineffable Resurrection; for 

today have death and Hades been led captive, 

and the race of man hath been invested with 

incorruption. Therefore, do we cry in gratitude, 

Glory to Thy Resurrection, O Christ. 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen.  Verily, O Theotokos, the 

incomprehensible and Boundless, consubstantial 

with the Father and the Spirit, hast thou held 

secretly in thy womb. And by thy birth-giving 

we have learned to glorify in the world the act 

of the one immiscible Trinity. Therefore, with 

gratitude we cry to thee, Rejoice, O thou that art 

full of grace. 

أيُّها الربُّ إذْ رأى النحيمُ  اوتِك الذ    يتغيَّرْ وآ مِك 
ا ختياريةِ إنذاََ  في ذاتِهِ وانتحَبَ قارلًا: إني  رعَبُ منْ 
أُقنومِ اذا النسدِ الغيرِ الفاسِدِ. إذْ أني أنظرُ الغيرَ 

ضَبَطتّهُم يهتِفون.  نالذيالمنظورِ يحارِبُني سرّياً. وأُشااِدُ 
 المندُ لقيامَتِك أيُّها المسيح.

لنتكلَّمْ نحنُ  المجدُ ل بِلا والابنِلا والروِ  القدسِ:
المؤمنينَ  اوتِياً في سِرِّ صَلْبِكَ الغيرِ الْمُدرَكِ وقيامتِكَ 
المتعذَرُ الكلامُ عنها.  نَّ الموتَ والنحيمَ قد سُبِيا اليوم. 

رْبََ  عدَمَ الفساد . ولهذا نهتفُ بشكرٍ. وننسُ البشرِ تسَ 
 المندُ لقيامتِكَ أيُّها المسيح.

لد دهرِ الد يا والدلَ الإلهِ  هرينَ. آمين:آالآنَ وكلَّ أوان  وا 
إنَّ الذ    يُدرَك والغيرَ المحصور. المساو  للآبِ 
ياً.  والروحِ في النوارِ. قد وسِعْتِهِ في أحشاِ كِ سرِّ

دَ الثالوثَ الواحِدَ الغيرَ وبمولدِكِ عرَفْ  نا في العالَمِ أنْ نُمَنِّ
 المختلِط. لذلك نهتُفُ إليكِ بشكْرٍ. إفرحي يا ممتلرَةَ نعمةً.

The Evlogetaria (Tone 5) 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The company of the Angels was 

amazed when they beheld Thee numbered 

among the dead. Yet Thyself, O Savior, 

destroyed the power of death, with Thee raising 

نمْيُ الملاركاةِ انذَاَااَ  مُبارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك: 
أيُّهااا عنااد مشاااادَتِهِم إياااكَ محسااوباً بااينَ ا مااواتِ  ،مُتَحَيِّااراً 

 ،وداحِضااااااً قاااااولَ الماااااوتِ ومُنْهِضااااااً آدَمَ مَعَاااااك ،المخلاااااص
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up Adam and releasing all men from Hell. .ًومُعتقاً إيانا مِنَ النحيمِ كافة 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears of 

pity?  The radiant Angel within the sepulcher 

cried unto the Myrrh-bearing Women:  Behold 

the grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

المالاكُ اللامايُ عناادَ مُبدارَكٌ أندتَ يددا ربُّ عَلِّمْندي حُقوقَددك: 
لِااااامَ تَمْااااازِنْنَ  :القبااااارِ تفاَااااوَّبَ نحاااااوَ حااااااملاتِ الطيااااابِ قاااااارلاً 

أُنظُرْنَ الاالَّحْدَ وافارَحْنَ  ،بَ بالدُموِ  بِتَرثٍ يا تِلْميذاتٍ الطيو 
  نَّ المخلِصَ قد قامَ من القبرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Very early in the morning, did the 

Myrrh-bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, saying: 

The time for lamentation is passed; weep not, 

but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

إن حااملاتِ الطيابِ مُبارَكٌ أندتَ يدا ربُّ عَلِّمْندي حُقوقَدك: 
سَاااحَراً ناااداً سااااارَعْنَ إلاااى قباااارِكَ نارِحااااتٍ. إ َّ أنَّ الماااالاكَ 

. زماااانُ النَاااوْحِ قاااد كَااافَّ وبَطَاااوقاَاافَ بِهِااانَّ وقااااَ  لَ  َ  فااالا هاُاانَّ
 تبْكينَ ب  بشِّرْنَ الرُسَُ  بالقيامة.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The Myrrh-bearing Women mourned, 

as bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

إن النسولَ حاملاتِ مُبارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك: 
فَسَمِاعْنَ  ،الطيبِ وافَيْنَ بالحَنوطِ إلى قبرِكَ أيُّها المخلِّص

تَحْسِبْنَ الحيَّ مي  ملاكاً متنغِاماً نحوَاانَُّ قارلًا. لِمَ 
 الموتى. فبما أنه إلاهٌ قد قامَ من القبرِ نااِضاً.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. We adore the Father, as also His 

Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 

holy art Thou, O Lord. 

نَسنُدُ لِلآبِ و بناِهِ المجدُ ل بِلا والابنِلا والروِ  القدسِ: 
ساااً فااي نااوارٍ واحاادٍ ااااتفينَ ماايَ و دُّ ولِااروحِ قدسِااهِ. ثالوثاااً قُ 

 رب.قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ أنتَ يا  :السارافيم
Now and ever and unto ages of ages.  Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

لددد دهددرِ الددد أيتُهااا العااذراُ   .رين آمددينهاالآنَ وكددلَّ أوان  وا 
 ،لااااااقد وَلَااااادْتِ مُعطااااايَ الحياااااال. وأنْقَااااااذْتِ آدَمَ مِااااااَن الخطيراااااة

ومَنَحْااتِ حااواَ  الفاارحَ عِااوَنَ الحُاازن. لكاانَّ الإلااهَ والإنسااانَ 
 المتنسدَ منكِ أرشَدَاُما إلى الحيالِ التي قد تَهَوَّرا مِنْها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 اللويا، اللويا، اللويا المندلك يا الله. )ثلاثاً( 

 يا إلهنا ورناَ نا لك المند
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

بِ نَطْلُب.الشماس:                   أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق:  
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O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

              أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

قَاةَ البركااتِ المنيادل، بعدَ ذِكْرِناا الكلِّيَاةَ القداساةِ الطاااِرَلَ الفارِ الشماس: 
ساايِّدَتنَا والِاادلَ الإلااهِ الدارِمَااةَ البتوليَااةِ مَاارْيَمَ ماايْ نمياايِ القدِّيسااين، لِنااودِْ  

 أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُ َّ حياتِنا للمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 
نُ  نَّ اساامَك مباااركٌ وملكَااكَ ممناادٌ أيهااا الآبُ والإباا الكدداهن:

لى دارِ الد  ارين.اوالروحُ القدُسُ، الآنَ وك َّ أوانٍ وا 

 .آمينلجوق: ا

Hypakoe (Tone 3) 

To the ointment-bearing women the brilliant angel 

of sweet words, startling them, did say, ‘Why seek 

ye the Living One in the grave? He is verily risen, 

and hath emptied the tombs. Know ye, therefore, 

that the changeless One hath changed corruption to 

incorruption. And say to God, How dreadful are 

Thy works; for Thou hast saved mankind.’ 

ذو المنظرِ العنبِ والكلامِ العذِبِ. الملاكُ اللاميُ قاَ  
لُبْنَ الحيَّ في القبرِ. قد قامَ لحاملاتِ الطيبِ. لِمَ تَط

وأفرَغَ القبورَ. فاعلَمْنَ أنَّ غيرَ المتغيرِ قد بدََّ  البِلى 
 وقلْنَ لِله ما أرابَ أعمالَك.  نكَ خلَصْتَ ننسَ البشر.

                                                Anabathmoi    (Tone 3)      الانافثمي  

First Antiphon 

+ Thou didst verily deliver the captivity of Zion 

from Babylon, O Word. Likewise, draw thou 

me out of suffering into life. 

+ They who sow in Timan with divine tears, 

shall reap with rejoicing the sheaves of eternal 

life. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  With the Holy Spirit every 

gift is good; for He doth shine forth together 

with the Father and the Son; and in Him doth all 

creation live and move. 

 الإنتيفونا الأولد
أيها الكلمةُ أنتَ أنقذْتَ سابْيَ صِاهيونَ مان باباِْ . اكاذا + 

 انتذبتَني أيضاً مِنَ الآ مِ إلى الحيالِ.

إنَّ الذينَ يزرعون في التايمَنِ بادموٍ  إلهياةٍ سَيحْصُادونَ + 
 بفرَحِ سنْبَُ  الحيالِ ا بدية.

وكدلَّ أوان  المجدُ ل بِلا والابنِلا والروِ  القدسِلا الآنَ + 
لددد دهددرِ الددد مِاانَ الااروحِ القاادسِ تنحاادِرُ  هرينَ. آمددين:آوا 

ك ُّ عطيةِ صالحةِ. بما أنهُ يُشارِقُ ماي الآبِ والإبانِ. وباه 
 ك ُّ البرايا تَحْيا وتتَحَرَك.

Second Antiphon 

+ If the Lord buildeth not the house of virtues, then 

vainly do we labor; but if He defend and protect our 

lives, none shall prevail against our city. 

 الإنتيفونا الثانية
ذ وقَى +  إن لم يَبْنِ الربُّ بيتَ الفضارِِ  فباطلًا نتْعَبُ. وا 

 نفوسَنا وستَرَاا فلا أحَدٌ يتسلَّطُ على مدينتِنا.
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+ The saints are verily the hire of the fruit the 

womb. And they have not ceased to be Thy sons, in 

the Spirit, O Christ, and Thou art like a father. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen.  By the Holy Spirit hath all holiness 

and wisdom been observed; for He is the Creator of 

all the essence of creation. Therefore, let us worship 

Him; for He is God, as is the Father and the Word. 

إن القديسينَ اُمْ أُنرلُ ثمرلِ الابطنِ. ولام يزالاوا باالروحِ بناينَ + 
 لكَ أيُّها المسيح. وأنت لَهُمْ كأبٍ.

لا والابنِلا والروِ  القدسِلا الآنَ وكدلَّ أوان  المجدُ ل بِ + 
لد دهرِ  باالروحِ القادسِ شاواِدَتْ كا ُّ  . آمدين:الدآهرينوا 

قداساااةٍ وحكماااةٍ.  ناااهُ خاااالقُ كااا ِّ ناااواارِ الخليقاااةِ. ولاااذلك 
 فَلْنَعبُدْبُ  نه الهُ كالآبِ والكلمةِ.

Third Antiphon 

+ Happy are they who fear the Lord; for they 

walk in the way of His commandments, and eat 

of the fruits of universal life. 

+ Rejoice with gladness, O Chief Shepherd, as 

Thou beholdest Thy children’s children around 

Thy table, offering branches of good deeds. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, all the riches of 

honor are of the Holy Spirit. And of Him too is 

grace and life for all creation. Wherefore, He is 

to be praised with the Father and the Word.  

 الإنتيفونا الثالثة
إن خااارِفي الااربُّ لمغبوطااون.  نَّهاام يساالُكون فااي ساابيِ  + 

 وصايابُ. ويأكلونَ ثِمارَ الحيالِ ا بدية. 

إفااارحْ مساااروراً ياااا ررااايسَ الرعاااالِ. إذا شاااااَدْتَ بناااي بنياااكَ + 
  حَوَْ  ماردتِكَ. مُقدِّمينَ أغصانَ أفعاِ  الصلاح.

القدددسِلا الآنَ وكددلَّ أوان   المجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددرو ِ + 
لدددد دهدددرِ  إنَّ غِناااى الشااارفِ كلَّاااهُ مااانَ  . آمدددين:الددددآهرينوا 

ااا  الخليقاااة. لاااذلِكَ  الاااروحِ القااادُسِ. ومنْاااهُ النعماااةُ والحياااالُ لِكِّ
 يُسبَّحُ مي الآبِ والكلمةِ.

Prokeimenon (Tone 3) 

Prokeimenon: Say among the heathen that the 

Lord reigneth. The world also shall be so 

established that it shall not be moved. (TWICE) 

Praise the Lord with a new praise.  Say 

among the heathen that the Lord reigneth. The 

world also shall be so established that it shall 

not be moved. 

قاَدْ مَلاَك.  نَاهُ ثبََّااتَ  فاي ا مامِ إن الاربَّ  اقولاو بدروكيمنن: 
 المسكونةَ فلَنْ تتزَعْزَْ  )مرتين(

فااي ا ماامِ إن  اقولااو  سابحوا الااربَّ سُاابْحاً ندياداً. اسددتي:ن:
 الربَّ قَدْ مَلَكْ.  نَهُ ثبََّتَ المسكونةَ فلَنْ تتزَعْزَ .

Resurrection Gospel of the Third Eothinon 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, who restest in the 

Saints, and unto Thee we ascribe glory to the Father and 

to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto 

ages of ages. 

          إلى الربِّ نطلب.الشماس: 
 يا ربُّ ارحم. المرتل : 

 نااااكَ قاااادوسٌ أنااااتَ يااااا إلهنااااا، وفااااي القديسااااينَ تسااااتقرُ الكدددداهن : 
وتستريحُ، ولكَ نُرسُِ  المندَ أيها الآبُ وا بنُ والروحُ القدس الآنَ 

  وك َّ أوانٍ والى دارِ الدآارين.
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Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Thrice) 
 كُاااا ُّ نسمةٍ فلتسبحِ الربَّ )ثلاثاً( آمين. المرتل:

Deacon: That we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

: من أنِ  أن نكونَ مُستَحقينَ لسماِ  الإننيِ  المُقدسِ الشماس
 إلى الربِّ إلهِنا نطلب.

 )ثلاثاً(  : يا ربُّ ارحمالمرتل
 : الحكمةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَيِ الإننيَ  المقَدَّس.الشماس
 : السلامُ لنميعِكُم. الكاهن
  اااااكَ.: ولروحِ المرتل

Priest: A Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark (16:9-20) 
 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
 

Priest:  Let us attend! Now when Jesus rose 

early on the first day of the week, He appeared 

first to Mary Magdalene, from whom He had 

cast out seven demons. She went and told those 

who had been with Him, as they mourned and 

wept. But when they heard that He was alive 

and had been seen by her, they would not 

believe it. After this He appeared in another 

form to two of them, as they were walking into 

the country. And they went back and told the 

rest, but they did not believe them. Afterward 

He appeared to the eleven themselves as they 

sat at table; and He upbraided them for their 

unbelief and hardness of heart, because they had 

not believed those who saw Him after He had 

risen. And He said to them, “Go into all the 

world and preach the Gospel to the whole 

creation. He who believes and is baptized will 

be saved; but he who does not believe will be 

condemned. And these signs will accompany 

those who believe: in My Name they will cast 

out demons; they will speak in new tongues; 

they will pick up serpents, and if they drink any 

deadly thing, it will not hurt them; they will lay 

their hands on the sick, and they will recover.” 

So then the Lord Jesus, after He had spoken to 

them, was taken up into heaven, and sat down at 

 مرقسفصٌ  شريفٌ من بشارلِ القديسِ  الكاهن:
 الإننيلي البشير والتلميذِ الطاار

 المند لك يا رب المند لك.المرتل: 

بعاادما قااامَ يسااوُ  باااكِراً فااي أوَ ِّ ا ساابوِ   لنصاا   الكدداهن:
تراَ ى أوً  لمريمَ المندليّةِ التي كان قد أخرَجَ منهاا سابعةَ 

خْبَاارَتْ الااذينَ كااانُوا مَعَااهُ واُاامْ شااياطينف فانْطَلَقاَاتْ اِاايَ وأَ 
ينوحُونَ ويَبْكُونف وَاُامْ إذْ سَامِعُوا بأَنَّاهُ حَاين وأنّهاا أبْصَارَتْهُ 
لَمْ يُصَدِّقُواف وبعادَ ذلِاكَ تاراَ ى لإثناينِ مانهُمْ واُمَاا يَسايرانِ 
مُنْطَلِقاَاااينِ إلااااى حقااااٍ ف فاَاااذَاَبَ اااااذانِ وأخباااارَا الباااااقِينَ فَلاَااامْ 

 ااااااذينِف أخياااااراً تاااااراَ ى ل حااااادَ عشااااارَ وَاُاااااامْ يُصَااااادِّقُوا و 
مُتَكِرُاااونَ وَبَكَّاااتَهُمْ لِعَااادَمِ إيماااانِهِم وقسااااولِ قلاااوبِهِم  نَّهاُاام لاَاامْ 
يُصًاادِقُوا الااذينَ رأَوْبُ قاَادْ قااامف وقاااَ  لَهاُامْ اذابُااوا إلااى العااالَمِ 
أنميْ واكرِزُوا بالإننياِ  للخليقاةِ كُلِّهااف فَمَانْ آمَانَ واعتَمَادَ 

خْلاُااااااص ومَااااااانْ   ياااااااؤمِنُ يُااااااادانف وااااااااذبِ الآيااااااااتُ تَتْبَااااااايُ يَ 
المااؤمنين. يُخْرِنُااونَ الشاااياطينَ باساامِي ويَتَكَلّمُااون بألسااانةٍ 
نْ شَاااارِبُوا شاااايْراً مُمِيتاااااً فاااالا  ندياااادلٍف ويحمِلاُاااونَ الحيَّاااااتِ وا 
يَضُرُّاُمْ ويَضَعُونَ أيديهم علاى المرضاى فيتعاافَوْنف ومان 

بُّ ارتَفاَيَ إلاى الساماِ  ونَلاَسَ عان يماينِ بعدِ ماا كَلَّمَهاُم الار 
اللهف فَخَااارَجَ أولراِااكَ وكااارَزُوا فاااي كُااا ِّ مكاااانٍ. وكاااانَ الاااربُّ 
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the right hand of God. And they went forth and 

preached everywhere, while the Lord worked 

with them and confirmed the message by the 

signs that attended it. Amen. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

 يعمَاااُ  معَهاُاامْ ويُثبَِّاااتُ الكااالامَ بالآيااااتِ التاااي كانَاااتْ تقُارِنُاااهُ.
 .آمين

 المند لك يا رب المند لك. لمرتل:ا

Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 

Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

Resurrection we praise and glorify: for Thou art 

our God, and we know none other beside Thee; 

we call upon Thy Name. O come, all ye faithful, 

let us adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, 

through the Cross is joy come into all the world.  

Ever blessing the Lord, let us sing His 

Resurrection: for in that He endured the Cross 

He hath destroyed death by death. 

إذ قاد رأيناا قياماةَ المسايحِ فلْنسانُدْ لاالربِّ الااقُدُّوسِّ  القارىء:
يسااوَ  المعصااومِ ماان الخطااأ وحاادَبُ. لصلايااابِكَ أيهااا المساايح 
ااادُ.  ناااك أنااات ااااو  نَسْااانُدُ ولااااقيامتِك المقدساااةِ نُسَااابِّحُ ونُمَنِّ
إلهنا وآخَرَ سواكَ   نَعْرِفْ وباسمِكَ نسامي. اَلامَّ ياا معشَارَ 

نساااااااند لقياماااااااةِ المسااااااايحِ المقدساااااااة.  ن ااااااااوذا  الماااااااؤمنينَ 
بالصااليبِ قااد أتااى الفاارحُ لكاا ِّ العالااام. لنبااارِكِ الااربَّ فااي كااِ  
حاااينٍ ونسااابِحْ قيامتاَاااهُ.  ناااه إذ احْتَمَاااَ  الصاااالبَ مااان أنلنااااا 

 الموتَ بالموتِ حَطَّمْ.

Psalm 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; according to the multitude of Thy 

tender mercies, blot out mine iniquity. 

يااا رحاايمُ ارحمنااي يااا الُله كعظاايمِ رحمتِااكَ وكمثااِ  كثاارلِ رأفتِااك 
 امحُ مآثمي

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
 إغسلْني كثيراً من إثْمي ومن خطيرتي طهرني

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
  ني أنا عارفٌ بإثمي وخطيرتي أمامي في ك ِّ حين

Against Thee only have I sinned, and done evil in 

Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

دَكَ خطرااتُ والشاارَّ قاادامَك صاانعْتُ لكااي تصاادُقَ فااي إليااكَ وحاا
 أقوالِك وتغلِبَ في محاكمتِك

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins 

did my mother conceive me. 
 ااأنذا بالآثام حُب  بي وبالخطايا ولدتني أمي

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 

to me. 

تَ الحااقَّ وأوضااحت لااي غااوامن حكمتِااك  بْاا  نااك قااد أحبَ
 ومستوراتِها

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 

than snow. 

يَ  نُّ أكثاَاارَ مااان تنضاااحني باااالزوفى فاااأطهر وتغسااالني فاااأبْ
 الثلج

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones which Thou hast broken shall rejoice. 
 تسمعني سروراً وبهنةً فتبتهج عظامي الذليلة
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Turn away Thy face from my sins, and blot out all 

my iniquities. 
   مآثميصْرِفْ ونْهَكَ عن خطايا  وامحُ كإ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

دْ فااااي  دِّ قلباااااً نقياااااً أخْلِاااااقْ فااااي يااااا الله وروحاااااً مسااااتقيماً نَاااا
 أحشاري

Cast me not away from Thy presence and take not 

Thy Holy Spirit from me. 

س   تنزعاااه ك القااادو   تطرحنااي مااان أماااام ونهِااك وروحُااا 
 مني

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady 

me with a guiding spirit. 
 امنحني بهنةَ خلاصِك وبروحِ رراسي أعضدني

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
 ك يرنعونا ثمة طرقك والكفرل إلي مَ فأُعلِّ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God 

of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 

Thy righteousness. 

ننناااي مااان الااادماِ  ياااا الله إلااااه خلاصاااي فيباااتهجْ لساااااني 
 بعدلاِك

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 

declare Thy praise. 
 فمي بتسبحتِك ب افتح شفتي ليُخبرَ يا ر 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have 

given it Thee; Thou delightest not in burnt 

offerings. 

 نكَ لو آثرتَ الذبيحة لكنتُ الآن أعطي ولكنك   تُسر 
 بالمحرقات

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

الذبيحاااااة لله روح منساااااحق القلاااااب الخاشاااااي المتواضاااااي   
 يرذله الله

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 

the walls of Jerusalem may be built up. 

بْنَ أسوار أورشليم اتُ  أصلح يا رب بمسرتِكَ صهيون ولِ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينرذٍ تُسرُ بذبيحةِ العدِ  قرباناً ومحرقاتٍ 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َحِكَ العنو .حينرذٍ يقربونَ على مذب 
Troparia after Psalm 50 (Tone 8) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Open to me the doors of 

repentance, O Life Giver; for my soul goeth 

early to the temple of Thy holiness, coming in 

the temple of my body, wholly polluted. But 

because Thou art compassionate, purify me by 

the compassion of Thy mercies. 

افااتحْ لااي أبااوابَ  المجدددُ لدد بِلا والابددنِلا والددروِ  القدددسِ:
التوباااةِ يااااا واااااابَ الحيااااالِ.  نَّ روحااااي تبتكاااارُ إلااااى ايكااااِ  
قدسِااكَ آتياااً بهيكااِ  نسااد  مدنَساااً بنملتاِاهِ. لكاان بمااا أنااكَ 

 متعطفٌ نقني بتحننِ مراحِمِكَ. 
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Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen.  Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

لد دهرِ الد سهلي لي  هرينَ. آمين:االآنَ وكلَّ أوان  وا 
الخلاصِ يا والدلَ الإله. فإني قد دنستُ نفسي  منااجَ 

بخطايا سمنةٍ وأفنيتُ عمر  كلَّهُ بالتواني. لكن 
 بشفاعاتِكِ نقيني من ك ِّ رناسةٍ.

Idiomelon (Tone 6) 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy great mercy; according to the multitude 

of Thy tender mercies blot out mine iniquity. 
If I think upon the multitude of my evil deeds, I 

tremble for the terrible Day of Judgment. But, 

trusting the compassion of Thy mercy, I shout to 

Thee like David, ‘Have mercy upon me, O God, 

according to Thy great mercy.’ 

ندددي يدددا ايُ كرحددديمِ رحمتِدددكَ وكمِثْدددلِ كثدددرةِ يدددا رحددديمُ ارحَمْ 
أفعاالي الرديراة أناا  كثارلَ  تُ رْ إذا تصاوّ  .رأفاتِكَ امحُ مآثِمي

ي إذ أناا ناِالرايب. لكّ  الدينونةِ  من يومِ  فإني ارتعدُ  ،الشقي
ي يااا ناِارحمْ إ ،داود مثاا َ  كَ إليْاا أاتاافُ  .كَ إشاافاقِ  بتحااننِ  واثااقٌ 
 رحمتك. كعظيمِ  اللهُ 

Intercession 
Priest: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance.  Visit Thy world with 

mercies and bounties.  Exalt the estate of 

Orthodox Christians, and send down upon us 

Thy rich mercies. Through the intercessions of 

our all-immaculate Lady Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of heaven; at the 

supplications of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable Apostles; of our Fathers 

among the Saints, great Hierarchs and 

Ecumenical Teachers, Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius and Cyril, John the Merciful, 

Patriarchs of Alexandria;  of our Holy Father 

Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, the 

Wonder-worker; Spyridon of Trymythous, of 

Raphael, Bishop of Brooklyn, of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs, George 

the trophy-bearer, patron of this Church, 

Demetrius the Myrrh-gusher, Theodore of Tyre 

and Theodore the Commander, Menas the 

خَلِّص يا الُله شعبَكَ وبارِكْ ميراثَكَ. وافتقِدْ عالَمَكَ الكاهن: 
بالرحمةِ والرأفاتِ. وارفَيْ شأْنَ المسيحيينَ ا رثوذكسيين. 

بِْ  علينا مراحمَكَ الغنية. بشفاعاتِ سيدتِنا والادلِ الإلهِ سْ وأَ 
الكريمِ  الكليّةِ الطهارلِ والدارمةِ البتوليةِ مرْيم. وبقولِ الصليبِ 

المحيي. وبطلباتِ القواتِ السماويةِ المكرمةِ العادمةِ 
ا نسادِ. والنبيِّ الكريمِ السابقِ المنيد يوحنا المعمْدان. 
والقديسينَ المشرَّفين الرُّسِ  الكُلِّيُ مديحُهُم. وآبارِنا القديسينَ 
معلمِّي المسكونةِ رؤساِ  الكهنةِ المُعَظَّمينَ باسيليوسَ الكبير 
وغريغوريوسَ اللااوتي ويوحنا الذابيِّ الفم. وآبارِنا القديسينَ 

ثناسيوسَ وكيرلُّسَ ويوحنا الرحومِ بطاركةِ الإسكندرية. وأبينا أ
اسبيريدون و القديس نيقو وسَ رريسِ أساقفةِ ميرا الليكية. 

 ين والقديس رافاري  اسقف بروكلينأسقف تريميثوس العنارب
لشهداِ  العظماِ  ناورنيوس اللابس ينَ المنيدينَ اوالقديسِ 
وديميتريوسَ المفينِ  ،شفيعِ هذه الكنيسةِ المقدسةِ الظفرِ 
 ،ودورس قارد النيشيوث ،ودورس التيرونييوث، الطيبَ 

 وآبارِنا ا برارِ المتوشحين بالله ،وميناس الصاني العنارب
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Wonder Worker and all of our venerable and 

God-bearing Fathers; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, of the 

The Apostle Archipos, Apostle Philemon of 

the Seventy, Righteous Martyr Philothea the 

Athenian; Holy Martyr Nikitas the younger,: 

Dositheos of Palestine; Rabulas of Samasota 

whose memory we celebrate today, and of all 

Thy Saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

لا القديسَيْن الصديقَيْن ندَّ  المسيح الإلهِ يواكيمَ وحنَّةو 
والبار فيليمون الذي من السبرين سول أر:يبوسلا الر 

الفلسطيني والبارة  وساوالبار كونن الكليكي والبار دوسيث
 لالجديد في الشهداء نيقيطا الآثوسيفيلوثي الأثينية وا

ونمييِ  اليوم منقيم تذكارا نلذيا والبار رافولا السميساطي
فاستنِبْ  قديسيك. نتضرُ  إليكَ أيُّها الربُّ النزيُ  الرحمةِ.

 لنا نحنُ الخطال الطالبينَ إليكَ وارْحمْنا.

Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, 

Lord have mercy.  (Repeat 4 times) 
 عادتارحم، يارب ارحم، يارب ارحم. ) يارب :المرتل

 (أربي مرات
Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with 

whom Thou art blessed, together with Thine all-

holy, and good, and life-giving Spirit, now and 

ever and unto ages of ages.   

Chanter: Amen. 

برحمةِ ورأفاتِ إبنِكَ الوحيدِ ومحبتِهِ لالابشرِ الذ  الكاهن: 
كَ ال هُ الصااااالحِ أنااااتَ مباااااركٌ معَااااهُ ومااااي روحِاااا  كلااااي قدسُاااا

لى دارِ الد  ارين.اوالمحيي الآن وكُ َّ أوانٍ وا 

 .: آمينالمرتل

Katavasia for Judgment Sunday (Tone 6) 

Ode 1. A help and refuge hath salvation become 

to me. This is my God, therefore will I glorify 

Him; the God of my Fathers, therefore will I 

exalt Him; for in glory hath He been glorified. 

معيناً وساتراً صار لي للخلاص. اذا او إلهاي  )الأولد(
 فأمندُبُ. إلهُ أبي فارفعُهُ  نهُ بالمندِ قد تمند.

Ode 3. O Lord, confirm my unstable heart on 

the rock of Thy commandments; for Thou alone 

art holy and Lord. 

ياااااا ربُّ ثِبْااااات قلباااااي المتزعاااااز . علاااااى صاااااخرلِ  )الثالثدددددة(
.  وصاياك.  نَكَ أنتَ وحدَكَ قدوسٌ وربن

Ode 4. The prophet heard of Thy coming, O 

Lord, and that Thou wast about to be borne of 

the Virgin and appear to mankind; and he was 

dismayed, crying, Thy hearing have I heard and 

feared. Glory to Thy power, O Lord. 

يااا ربُّ ساامِيَ النبااي بقاادومِكَ فنااز ، وأنااكَ عتياادٌ  )الرابرددة(
أن تولاَااادَ ماااان البتااااوِ  وتظهاَااارَ للناااااس فقاااااَ  إنّااااي ساااامعْتُ 

 سماعَكَ فنزعتُ، فالمند لقدرتك يا رب.

Ode 5. In the night I rise up early beseeching 

Thee, O Lover of mankind. Lighten me and 

guide me to Thy commandments. Teach me, O 

Savior, to do Thy will. 

لِاااجُ إليااكَ ضاااارعاً. أيُّهاااا المحااابُ  )ال:امسدددة( ماان الليااا  أدَّ
ني ياا مخلاص مْ البشر. فأنرْني وأرشدْني إلى أوامرِك. وعلِّ 

 أن أصني مشيرتك.
Ode 6. With my whole heart I cried to the )صاارختُ ماان كاا ِّ قلبااي إلااى الإلااهِ الاارؤوف.  )السادسددة
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compassionate God, and He heard me from the 

nether Hades, bringing my life out of corruption. 
 . وأصاااعدَ مااان الفساااادِ يفاساااتناب لاااي مااان النحااايمِ السااافل

 حياتي.
Ode 7. We have sinned, and done iniquity and 

injustice before Thee. We have not kept nor 

done Thy commandments. But deliver us not 

unto the end, O God of our Fathers. 

منااا أمامااك. ومااا حفظنااا لَ قااد خطِرْنااا وأثمنااا وظَ  )السددابرة(
 لااهَ إو  صاانعنا أواماارك. لكاان   تساالمنا إلااى ا نقضااا  يااا 

 آبارنا.
Ode 8.  Let us praise, bless, and worship the 

Lord.  Praise, O creation, with every breath, and 

bless Him Whom the hosts of heaven do glorify, 

and Whom the cherubim and seraphim dread. 

Exalt Him yet more, unto all the ages. 

بحي أيتهاااا سااا :نُسدددبِّحُ ونُبدددارِكُ ونَسدددجُدُ للدددر ب)الثامندددة( 
 نساااااامة. وباااااااركي الااااااذ  تمناااااادب أننااااااادُ  الخليقااااااة مااااااي كاااااا ِّ 
منااه الشاااروبيم والسااارافيم. وزيديااه رفعااة  السااماوات وترااابُ 
 على مدى الداور.

Magnifications (Tone 6) 
Deacon: The Theotokos and Mother of Light, 

let us honor and magnify in song. 
 لوالدل الإله وأم النور بالتسابيح نكرّم معظّمين. الشماس:

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim, thou who 

without stain barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

يا منْ  تُرحِّمُ نفسي للربِّ وتبتهجُ روحي بايِ مَُ:لِّصي.
اي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفيُ منداً بغيرِ قياسٍ مِنَ 
السارافيم. يا مَنْ بغيرِ فسادٍ وَلَدَتْ كلِمَةَ الله. حقاً إنَكِ 

 والدلُ الإلهِ إياكِ نُعظِّم.

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More 

honorable than the Cherubim... 

بُني جميعُ  لأنَّهُ نَحَرَ إلد تواضُعِ أمَتِهِ فها منذُ الآنَ تطوِّ
 ...اروبيمِ وأرفيُ يا منْ اي أكرَمُ مِنَ الش. الأجيالِ 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  More honorable than the 

Cherubim... 

لأنَّ القديرَ صَنَعَ بي عحائِمَ وقدوسٌ اسمُهُ ورحمتُهُ إلد 
يا منْ اي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ   .للذينَ يتقونَهُ  جيل  فجيل  

 ...وأرفيُ 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination 

of their hearts.  More honorable than the 

Cherubim... 

يا منْ  قلوبِهِم. صَنَعَ عِز اً بساعدِهِ وَشَتَّتَ المُتكبِّرينَ بذِهْنِ 
 ...اي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفيُ 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away.  More 

حَطَّ المقتدرينَ عن الكراسي ورَفَعَ المتواضرينَ. ملَأ 
يا منْ   الجياعَ من ال:يراتِ والأغنياءَ أرسلَهُم فارغينَ.
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honorable than the Cherubim...  ُاي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفي... 

He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

More honorable than the Cherubim...   

عَضَدَ إسرائيلَ فتاهُ لِيذْكُرَ رحمَتَهُ. كما قالَ لآبائنا إبراهيمَ 
  ...يا منْ اي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفيُ  ونَسْلِهِ إلد الأبد.

Ode 9. Verily, the Nativity is ineffable; for the 

Conception was without seed and without 

corruption, of a spouseless Mother; for the 

Nativity of God hath renewed nature. Wherefore, 

with steadfast faith, all generations magnify thee; 

for thou art the Mother of our God. 

 إنَ الو دلَ   تفسّر  ن الحبَ  بلا زرٍ  و  )التاسرة(
فسادٍ من أمٍ غير عارفةٍ رنٍ .  نَّ و دلَ الإله قد ندّدَت 
الطباري. لذلكَ بإيمانٍ مستقيمٍ تعظّمكِ ك  ا نيا  بما 

 أنكِ عروس الله.
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.  
 

Choir: Amen.  

بِ نَطْلُبماس: الش  .                أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق:  

 أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الشماس: 
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

ةَ البركااتِ المنيادل، بعدَ ذِكْرِناا الكلِّيَاةَ القداساةِ الطاااِرَلَ الفارِقَاالشماس: 
ساايِّدَتنَا والِاادلَ الإلااهِ الدارِمَااةَ البتوليَااةِ مَاارْيَمَ ماايْ نمياايِ القدِّيسااين، لِنااودِْ  

 أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُ َّ حياتِنا للمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 

  نَّه إياكَ تسبحُ ك ُّ قواتُ السماوات ولكَ يُرسلونَ الكاهن: 
لى  المند أيها الآبُ والإبنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ وك َّ أوانٍ وا 

 ارين.ادارِ الد

 .آمينالجوق: 
Resurrection Exaposteilarion of the Seventh Eothinon (Tone 2) 

Holy is the Lord our God. (Twice) 
 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (مرتين) قدوسٌ او الربُّ إلهُنا.

إلهنااااا، واساااندوا لمااااوطا قدميااااه  ن الااااربَّ  ارفعاااوا الااااربَّ 
 إلهنا قدوسٌ او.

Verily, Christ is risen. Let no one doubt, or be 

suspicious; for He appeared to Mary, and after 

that to those who went fishing. Then He 

appeared to His eleven initiates, as they were 

reclining, whom He sent to baptize. And He 

إنَّ المساااااايحَ قااااااد قااااااامَ نااضاااااااً فاااااالا يَشُااااااكُّ أحاااااادٌ مرْتاباااااااً. 
ذلاااكَ شاااواِدَ ماااي الماضاااينَ إلااااى   ناااه ظهاَاارَ لِماااريمَ وبعااادَ 

يهِ ا حاااادَ عشَاااارَ وااااام متكِرااااونَ  الصاااايدِ. ثاُااامَّ ظهاَااارَ لِمُسااااارِّ
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ascended to Heaven whence He had descended, 

establishing His warning by a multitude of 

wonders. 

اااااادوا. وصَااااااعِدَ إلااااااى السااااااماواتِ ماااااان  الااااااذين أرسَاااااالَهُمْ لِيُعَمِّ
  حيثُ انحدَرَ مُثبَِّتاً الإنذارَ بالآياتِ.

For Judgment Sunday (Tone 2) 

As I remember the terrible Day of Judgment, 

and Thy dark, ineffable glory, I tremble 

altogether and dread, O Lord, crying to Thee in 

fear, O Christ God, deliver me, luckless one, 

from all punishments, when Thou comest to 

earth in glory to judge all creatures; and make 

me worthy to sit at Thy right hand, O Master. 

إذا تااااااذكرت يااااااوم الدينونااااااة الرايااااااب ومناااااادك الغااااااامن 
الوصف. فإني أراب بنملتي وأرتعد يا رب فااتف إلياك 
بخااوف. أيهااا المساايح الإلااه نننااي ماان كاا  العقوبااات أنااا 
المنكااااود حظااااه عناااادما تااااأتي علااااى ا رن بمنااااد لتاااادين 

 البرايا. وأالني للوقوف عن يمينك أيها السيد.
Lo, the Day of the Almighty Lord cometh, who 

shall hear the fear of its presence? For it is a day of 

wrath and a burning furnace, on which the Judge 

sitteth for judgment, to recompense each according 

to his works. 

اااا يااوم الااربِّ الضااابط الكاا  يااوافي. فماان يحتماا  خااوفَ 
حضااورب:  نااه يااومُ غضاابو واااو أتااون متقااد. ينلااسُ فيااه 

 الّديان ليُناز  كلاًّ بحسبِ أعماله.

Theotokion for Judgment Sunday (Tone 2) 
As I think of the hour of account, and the coming of 

the Lord, Lover of mankind, I tremble altogether, 

and therefore cry with grief, O my just Ruler, alone 

most merciful, receive me repentant, by the 

intercessions of the Theotokos. 

عندما أتأمُ  فاي سااعة الحسااب. ومنايِ  السايد المحابِّ 
البشاار. ترتعاادُ فرارصااي. لااذلكَ أصاارُ: مكترباااً: يااا حاااكمي 

 ه.العادَ  والرّحيم. إقبلْني تارباً. بشفاعةِ والدلِ الإل
The Praises (Tone 3) 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

كُلُّ نَسَمَة  فلْتُسَبِّحِ الرب. سبِّحوا الربَّ مِنَ السماواتِ. 
 لأنه لكَ يليقُ التسبيحُ يا اي.سبحوهُ في الأعاليلا 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

سبِّحوهُ يا جميعَ ملائِكَتِهِلا سبِّحوهُ يا سدائِرَ قُواتِدهِلا لأنده لدكَ 
 يليقُ التسبيحُ يا اي.

Five Stichera for the Resurrection (Tone 7) 
1. This glory shall be to all His saints.  Christ 

hath risen from the dead, loosening the bonds of 

death. Be of good cheer, and of great joy, and O 

Heavens, praise the glory of God. 

إنَّ المسايحَ قاامَ مانْ  .هذا المجدُ يكدونُ لجميدعِ أبدرارهِِ  -1
أيَّتُهااااا  ا مااااواتِ حاااااً  عقااااا تِ المااااوتِ. فاستبشْاااار  بااااينِ 

 مندَ الله. وسبِّحي يا سَمَواتُ  ،ا رنُ بالفرحِ ا عظم
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 2-  ِتِه إذْ  .سبحوا ايَ في قديسيهِلا سبحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
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the firmament of His power.  Seeing the 

Resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, who alone is blameless of all error. 

قدْ رأيْنا قيامةَ المسيحِ. فَلِنَسْنُدْ للربِّ القدوسِ يسوَ  
 البر ِ  مِنَ الخطأِ وحدَبُ.

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. Verily, we 

cease not worshipping the Resurrection of Christ; 

for we are saved from our sins. Holy, therefore, is 

the Lord Jesus who did manifest the Resurrection. 

 .سبحوهُ علد مقدَرَتِهِ. سبحوهُ نحيرَ كثرةِ عحمتِهِ  -3
نا ودِ لقيامةِ المسيحِ.  نهُ قَدْ خَلَّصَ إنَنا   نفْتُرُ مِنَ السُنُ 

 من آثامِنا. فقدوسٌ او الربُّ يسوُ  الذ  أظهرَ القيامةَ.
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.  With 

what shall we reward the Lord for all that He 

hath given us? For God, for our sakes, dwelt 

among men; and for corrupt nature the Word 

became flesh and lived among us. Yea, He hath 

done this, the Benefactor of ingrates, the Savior 

of captives, the Sun of Righteousness to those 

lying in darkness, the Passionless on the Cross, 

the Light in Hades, the Life in death, and the 

Resurrection of the fallen. Wherefore, do we cry 

to Him, O our God, glory to Thee. 

بماذا  ة.سبحوهُ بالمزمارِ والقيثار  .سبحوهُ بلحنِ البوقِ  -4
نكافاُ الربَّ عن ك ِّ ما أعطانا.  نَّ الإلهَ  نلِنا ساكَنَ 

شَرَ و نِ  الطبيعةِ الفاسدلِ صار الكلمةُ لَحْماً وحَ َّ فينا البَ 
وشمسُ  ،والمنقِذُ للمأسورين ،واو الْمُحِسنُ لغيرِ الشاكرينَ 

وغيرُ المتألِّمِ عُلِّقَ  ،أشرقَتْ للثاوينَ في الظلامِ التي  العدِْ  
وأقبلت الحيالُ إلى  ،والنورُ ح َّ في النحيمِ  ،على الصليبِ 

قيامةُ للساقطينَ. فلذلكَ نهتِفُ إليهِ يا إلَهَنا المندُ الموتِ وال
 لك.

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs.  O 

Lord, Thou hast demolished the gates of Hades, and 

by Thy precious might Thou hast abolished the 

power of death, and by Thy divine and glorified 

Resurrection Thou hast raised the dead lying in 

darkness from everlasting time; for Thou art King 

of all and an almighty God. 

سبحوهُ بالطبْلِ والمصافِ. سبحوهُ بالأوتارِ وآلةِ  -5
لنحيمِ. و شيْتَ قُوَّلَ يا ربُّ إنك حطمْتَ أبوابَ ا :الطرب

الموتِ بقدرتِكَ العزيزلِ. وبقيامتِكَ الإلهيةِ المنيدلِ أقمْتَ 
الموتى الثاوينَ في الظلمةِ منذُ الداْرِ. بما أنكَ ملِكُ 

لهٌ قادرٌ على ك ِّ شيٍ .   الك ِّ وا 
Two Stichera for Judgment Sunday (Tone 6) 

6. Praise Him upon the loud cymbals; praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

I picture that day and that hour, when we shall 

stand naked and condemned before the just 

Judge. Then the trumpet shall blow with great 

shouting, and the foundations of the earth shall 

shake, and the dead shall rise from their graves, 

and all become of one stature, and the secret 

thoughts of all stand revealed before Thee. And 

they who repented not in their lifetime shall 

wail and mourn, and shall proceed to the 

ِِ التهليدلِ.  -6 . سدبحوهُ بصدنو سبحوهُ بنغماتِ الصدنوِِ
إننااي أتصااوَّر ذلااك اليااوم وتلااك  :كددلُّ نسددمة  فَلْتُسَددبِّحِ الددرب

الساعة. إذ نحن عتيدون أن نقاف نميعناا عارال لادى الحااكم 
عاد  كمخصومين. حينرذ يهتف البوق اتافاً عظيماً فتهتاز ال

ك  أساسات ا رن وتنهن ا ماوات مان ا ناداث. والكا  
يقفاون فااي مرتبااة واحاادل وخفاياا النميااي تمثاا  أمامااك ظاااارل. 
لااى النااار  فالااذين لاام يناادموا فااي حياااتهم سااينوحون ويناادبون وا 

در ا بدياااة ياااذابون. وأماااا الصاااديقون فاااانهم يلناااون إلاااى الخااا
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nethermost fire. But the righteous shall enter the 

heavenly chamber with joy and rejoicing.  
 السماو  بفرح وابتهاج.

7. Arise, O my God, lift up Thine hand, and 

forget not the humble. What a terrible hour, 

and what a fearful day, when the Judge sitteth 

on the terrible throne, and the books shall be 

opened, and deeds rebuked, and the secret 

things of darkness revealed, and the angels go 

out to gather all the nations! Come and hear, ye 

kings and princes, ye slaves and free, ye sinners 

and righteous, the rich and poor; for He that is 

about to judge the whole universe shall come. 

Who then shall be able to stand before His face, 

when the angels shall rise before Him 

reproaching the deeds, thoughts and opinions 

that came forth in the night and in the day? 

Wherefore, O soul, beware, before the end, and 

cry out, God, save me again; for Thou alone art 

compassionate. 

لهي ولتَرْتفِعْ يدُكَ ولا تَنْسَ بائسيكَ إلد  -7 قُمْ يا ربِّي وا 
له من يوم  يا لها من ساعة اارلة حينرذ ويا :الانقضاءِ 

عندما ينلس الديان على العرش الرايب والكتب  مريي.
تفتح وا فعا  توبخ وخفايا الظلمة تشهر والملاركة يبادرون 

اسمعوا أيها الملوك والرؤسا . فينمعون ك  ا مم. الموا ف
العبيد وا حرار الخطأل والصديقون. ا غنيا  والفقرا . انه 
سيوافي قانٍ عتيدٌ أن يدين المسكونة بأسراا. فمن يحتم  
الوقوف أمام ونهه عندما تنتصب لديه الملاركة موبخين 
ا فعا  والظنون وا فكار الصادرل في اللي  وفي النهار. فيا 

من ساعة مهولة. فيا نفس احرصي قب   لها حينرذ
ا نقضا  وااتفي صارخة. اللهم عد فخلصني بما أنك 

 متحنن وحدك.

Stichos for Judgment Sunday (Tone 8) 

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will show all Thy marvelous works. 
Verily, Daniel the Prophet when he became the 

man of desires, and saw the power of God, cried 

thus, the Judgment seat was set, and the books 

were opened. See, therefore, O my soul. Dost 

thou fast? Deal not treacherously with thy 

neighbor. Wilt thou eschew food? Judge not thy 

brother, lest thou be sent to the fire and be 

burned up like wax; that without hindrance 

Christ shall bring thee with him into his 

kingdom. 

أعتَرِفُ لكَ يا رَبُ مِنْ كلِّ قلْبي وأُحدِّثُ بجميعِ  -8
إنّ دانيا  لمّا صار رنَ  الرغارب. وعاين : عجائِبِكْ 

منلسَ القضا  قد عقد.  سلطالإله. اتف اكذا: إنّ 
والصحفَ فُتحت. فانظر  يا نفسي. أتصومين؟ فلا 
تغدر  قريبَك. أتمسكين عن المآك ؟ فلا تديني أخاكِ. 
لرلا تُرسَلي إلى النّار فتحرقي كالشّمي. ب  يُدخِلُكِ 

 المسيح بلا مانيٍ إلى ملكوته.

Doxastikon for Judgment Sunday (Tone 1) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Let us go before, O brethren, and 

cleanse ourselves for the queen of virtues; for 

behold she hath come bringing to us a fortune of 

good deeds, quenching the uprisings of passion and 

reconciling the wicked to the Master. Let us 

welcome her, therefore, shouting to Christ God, O 

Thou who rose from the dead, keep us 

لنسبق ياا إخاول فنناق  :المجدُ ل بِ والابنِ والروِ  القدَسِ 
لات نالباة لناا ثارول ذواتنا لملكة الفضاار . فهاا أنهاا قاد أقب

الصااالحات. مخماادل نهضااات ا اااوا  ومصااالحة ا ثماااة 
مااي الساايد. فلنسااتقبلها بساارور ااااتفين إلااى المساايح الإلااه 
يااا ماان قااام ماان بااين ا مااوات احفظنااا غياار ماادينين نحاان 
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uncondemned, who glorify Thee, O Thou Who 

alone art sinless. 
  الممندين إياك أيها العادم الخطأ وحدك.

Theotokion (Tone 1) 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. Most blessed art thou, O Virgin 

Theotokos, for through Him that was incarnate 

of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 

from the dead, the curse is made void, Eve is set 

free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 

aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, Who 

is thus well pleased, glory to Thee. 

لد دهرِ الد أنتِ اي  .هرينَ. آميناالآنَ وكلَّ أوان  وا 
 نَ  .الفارقةُ على ك ِّ البركاتِ يا والدلَ الإلهِ العذرا 

وآدمَ دُعِيَ ثانيةً النحيمَ قد سُبيت بواسطةِ المتنسِّدِ منكِ 
واللعنةَ بادَتْ وحواَ  انْعَتَقَتْ والموتَ أُمِيتَ ونحنُ قد 

مبارَكٌ أنت أيُّها المسيحُ إلهُنا  :لذلِكَ نسبِّحُ ااتفين .حَيينا
 الذ  اكذا قد سُرَّ المندُ لك.

The Great Doxology (Tone 1) 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, good will 

among men. 

المندُ لَكَ يا مُظهِرَ النور، المندُ لِله في العُلى وعلى ا رنِ 
 السلامِ وفي الناسِ المسرل.

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. 

نُسبِحُكَ نبارِكُكَ، نَسْنُدُ لك نُمَنِدُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أنِ  عظيمِ 
 نلاِ  مندِك.

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 

Holy Spirit. 

أيها الربُّ ، طُ الكُ ّ الإله السماو  الآب الضابمَلِك، الربُّ ال أيُّها
 يا يسوُ  المسيحِ ويا أيُّها الروحُ القدُس. الإبنُ الوحيد،

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

الِله يا ابنَ الآبِ، يا حامَِ  خطايا العالَمِ له يا حَمََ  الإربُّ أيها ال
 ارْحَمْنا، يا رافيَ خطايا العالم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 اقبَْ  تضرُّعَنا أيها النالسُ عن يمينِ الآبِ وارحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

 نكَ أنتَ وحدَكَ قُدُوسٌ، أنْتَ وحدَكَ الربُّ يسوُ  المسيح، في 
 مندِ الِله الآبِ آمين.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
لى أبدِ ا بَدِ.في   ك ِّ يومٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِّحُ اسمَك إلى ا بدِ، وا 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍأاِّلْنا يا رَبُّ أن نُحْفَظَ في اذا اليومِ بغيِر خطيرة 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

آبارِنا، مُسَبَحٌ وممندٌ اسمُكَ إلى ا بدِ  مباركٌ أنْتَ يا ربُّ إلهَ 
 آمين.
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Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 لِتَكُنْ يا رَبُّ رحمتُكَ علَيْنا، كَمِثِْ  اتكالِنا عليك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
 مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حقوقَك. )ثلاثاً(

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يارَبُّ ارحمْني  يا ربُّ مَلنأً كنتَ لنا في نيٍ  ونيٍ ، أنا قلْتُ 
 واشْفِ نفسي  ني قد خَطِرْتُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 

يا رَبُّ إليكَ لنأتُ فَعَلِّمْني أن أعمََ  رضاكَ  نكَ أنتَ اُوَ 
 إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
  نَّ مِنْ قِبَلِكَ اي عيْنُ الحيال وبنورِكَ نعاينُ النور.

O continue Thy loving kindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.

سٌ القوّ ، قدوسٌ الذ    يموتُ ارحَمْنا. قدوسٌ الُله، قدو 
 )ثلاثاً(

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 
 سِ.المندُ للآبِ وا بنِ والروحِ القدُ 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. لى دارِ الد  ارينَ آمين.االآنَ وك ُّ أوانٍ وا 
Holy Immortal, have mercy on us. .قدوسٌ الذ    يموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
 قدوسٌ الُله، قدوسٌ القوّ ، قدوسٌ الذ    يموتُ ارحَمْنا.

Troparion of the Resurrection (Tone 4) 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the 

Author of our life; for having by Death destroyed 

death, He hath given us victory and Great Mercy. 

 اليومَ صار الخلاصُ للعالم فلنسابحِ الاذ  قاامَ مان القبارِ عنصارَ 
لرحمااااةَ حياتنااااا.  نااااه إذ حطَّاااامَ المااااوتَ بااااالموتِ منحنااااا الظفاااارَ وا

 .العُظمى

For the Divine Liturgy 

 

 مرافع اللحمحد ارسالة 

 Epistle of Judgment Sunday (Meatfare) 

The Lord is my strength and my song. 

The Lord has chastened me sorely. 

تي وتَسبِحَتي الربُّ    قوَّ
 أَدَباً أدَّبَني الربُّ 
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The Reading is from St. Paul’s First Letter to 

the Corinthians (8:8-13; 9:1-2) 

Brethren, food will not commend us to God.  

We are no worse off if we do not eat, and no 

better off if we do.  Only take care lest this 

liberty of yours somehow become a stumbling 

block to the weak.  For if any one sees you, a 

man of knowledge, at table in an idol’s temple, 

might he not be encouraged, if his conscience is 

weak, to eat food offered to idols?  And so by 

your knowledge this weak man is destroyed, the 

brother for whom Christ died.  Thus, sinning 

against your brethren and wounding their 

conscience when it is weak, you sin against 

Christ.  Therefore, if food is a cause of my 

brother’s falling, I will never eat meat, lest I 

cause my brother to fall.  Am I not free?  Am I 

not an apostle?  Have I not seen Jesus our Lord?  

Are not you my workmanship in the Lord?  If to 

others I am not an apostle, at least I am to you; 

for you are the seal of my apostleship in the 

Lord. 

فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ الأولد إلد 
 (2-9:1 ;13-8:8) أهلِ كورنثُوس

إنَّ الطعامَ   يُقَرِبُنا إلى الله.  نَّا إن أَكلْنا   نَزيدُ  يا إخولُ 
ن لم نَأكُْ    نَنْقُصُف ولكنِ انظُروا أَن   يكونَ سُلطانُكم  وا 
عَفَاِ ف  نَّهُ إن رآكَ أحَدٌ يا مَن لهُ العِلْمُ مُتَّكِراً  اذا مَعثَرَلً للضُّ

او ضَعيفٌ على أكِ  في بيتِ ا وثانِ أفلا يَتَقوَّى ضَمِيرُبُ و 
ذبارحِ اَ وثانِف فَيَهلِك بسبَبِ علمِكَ اَ ُ: الضَعِيفُ الذ  
ماتَ المَسِيحُ  نلِهِف واكذا إذ تُخطِرونَ إلى ا خولِ 
وتَنرَحُونَ ضَماررَاُم واي ضَعِيفَةٌ إنَّما تُخطِرُونَ إلى 

لَحماً  المسيحِف فَلِذلِكَ إنَّ كانَ الطعامُ يُشَكِّكُ أخي فلا آكُ ُ 
إلى ا بَدِ لرَلاَّ أُشَكِّكَ أخيف ألستُ أنا رسوً  . ألستُ أنا 
حُرَّاً. أما رأَيتُ يسوَ  المسيحِ رَبَّنَا. ألستُم أنتُم عَمَلي في 
ن لم أكُنْ رسوً  إلى آخَرِينَ فإنِّي رسوٌ  إليكُم.  نَّ  ف وا  الربِّ

.   خاتَمَ رِسَالتي اوَ أنتُم في الربِّ

Wisdom! Let us attend! Let us hear the Holy Gospel! 

 ألإنجيل لأحد مرافع اللحم

Gospel of Judgment Sunday 

The Reading of the Holy Gospel according to 

St. Matthew (25:31-46) 
 

The Lord said, “When the Son of man comes in 

his glory, and all the holy angels with him, then 

he will sit on his glorious throne.  Before him 

will be gathered all the nations, and he will 

separate the sheep from the goats, and he will 

place the sheep at his right hand, but the goats at 

the left.   

Then the King will say to those at his right 

hand, ‘Come, O blessed of my Father, inherit 

the kingdom prepared for you from the 

foundation of the world; for I was hungry and 

فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديسِ متد الإنجيليِّ البشيرِ 
 (46-25:31) والتلميذِ الطاهرِ 

ونمييُ قاَ  الرَّبُّ متى ناَ  ابنُ البَشَرِ في مَندِبِ 
نرِذٍ يَنلِسُ على عَرشِ الملاركةِ القديسينَ مَعَهُ فَحِي

ف وتُنمَيُ إليهِ كُ ُّ اُ مَمِ فَيُمَيِّزُ بَعضَهُم من بَعنٍ مَندِبِ 
ف ويُقيمُ الخِرافَ زُ الراعي الخِرافَ منَ الندا ِ كما يُمَيِّ 

 عن يَمِينِهِ والنِداَ  عن يَسارِبِف حينرذٍ يقوُ  المَلِكُ للذينَ 
عَدَّ لكم عن يَمينِهِ تَعالَوُا يا مُبَارَكي أبي رِثوا المُلكَ المُ 

ف  نِّي نُعتُ فأَطعَمتُموني وعطِشتُ منذُ إنشاِ  العَالَمِ 
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you gave me food, I was thirsty and you gave 

me drink, I was a stranger and you welcomed 

me, I was naked and you clothed me, I was sick 

and you visited me, I was in prison and you 

came to me.’  Then the righteous will answer 

him, ‘Lord, when did we see thee hungry and 

feed thee, or thirsty and give thee drink?  And 

when did we see thee a stranger and welcome 

thee, or naked and clothe thee?  And when did 

we see thee sick or in prison and visit thee?’  

And the King will answer them, ‘Truly, I say to 

you, as you did it to one of the least of these my 

brethren, you did it to me.’   

Then he will say to those at his left hand, 

‘Depart from me, you cursed, into the eternal 

fire prepared for the devil and his angels; for I 

was hungry and you gave me no food, I was 

thirsty and you gave me no drink, I was a 

stranger and you did not welcome me, naked 

and you did not clothe me, sick and in prison 

and you did not visit me.’ Then they also will 

answer, ‘Lord, when did we see thee hungry or 

thirsty or a stranger or naked or sick or in 

prison, and did not minister to thee?’  Then he 

will answer them, ‘Truly, I say to you, as you 

did it not to one of the least of these, you did it 

not to me.’ And they will go away into eternal 

punishment, but the righteous into eternal life.” 

ف وعُرياناً فكسَوتُموني يتُموني وكنتُ غريباً فآويتُمونيفسَقَ 
ومريضاً فَعُدُتُموني ومحبوساً فأَتيتُم إليَّ ف حينرذٍ يُنِيبُهُ 

دِّ  يقونَ قارلينَ يا ربُّ متى رأَيناكَ نارعاً فأَطعَمنَاكَ أو الصِّ
كَ أو عُرياناً عطشانَ فسقيناكَ ومتى رأيناكَ غريباً فآوينا

ف ومتى رأَيناكَ مَريضاً أو محبوساً فأَتينا إليكَ فَكَسَوناكَ 
فيُنيبُ المَلِكُ ويقوُ  لهم: الحَقَّ أقوُ  لكم بما أنَّكُم فَعَلتُم 

دِ إخوتي اؤُ ِ  الصغارِ فَبي فَعَلتُمُوبُف حينرذٍ ذَلِكَ بأحَ 
يقوُ  أيضاً للذيِّنَ عن يَسارِبِ اذابوا عنّي يا ملاعِينُ إلى 
النارِ اَ بَديَّةِ المُعَدَّلِ لإبليسَ وملارِكَتِهِف  ني نُعتُ فلم 

ف وكنتُ غَريباً فلم طعِمُوني وعَطِشتُ فلم تَسقُونيتُ 
كسُوني ومريضاً ومحبوساً فلم تُؤووني وعُرياناً فلم تَ 

تَزورُونيف حينرذٍ يُنيبُونَهُ ام أيضاً قارلينَ يا ربُّ متى 
رأيناكَ نارعاً أو عطشانَ أو غريباً أو عُرياناً أو مريضاً 
أو محبوساً ولم نَخدِمْكَف حينرذٍ يُنِيبُهُم قارلًا الحَقَّ أقوُ  

الصغارِ فبي لم    ِ لكم بما أنَّكم لم تَفعَلوا ذلكَ بأَحدِ اؤُ 
ديقونَ تَفعَلُوبُ  ف فيذابُ اؤُ ِ  إلى العذابِ ا بد ِّ والصِّ

 .إلى الحيالِ ا بَديِّةِ 
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